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Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich 
für einen hochwertigen Artikel 
entschieden. Machen Sie sich 
vor der ersten Inbetriebnahme 
mit dem Artikel vertraut. 

Lesen Sie hierzu auf-
merksam die nachfol-
gende Gebrauchsanwei-
sung. 

Benutzen Sie den Artikel nur 
wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzberei-
che. Bewahren Sie diese Ge-
brauchsanweisung gut auf. 
Händigen Sie alle Unterlagen 
bei Weitergabe des Artikels an 
Dritte ebenfalls mit aus.

Lieferumfang
1 x	Reinigungsbrause 
1 x	Gebrauchsanweisung

Technische Daten
Max. Betriebsdruck: 4 bar
Schlauchanschluss:  
13 mm (½“)

Herstellungsdatum 
(Monat/Jahr): 02/2025

Verwendete Symbole 
und Signalwörter 

Gebotszeichen, weist 
jeden Benutzer darauf hin, 
die Gebrauchsanweisung 
vor dem Gebrauch sorg-
fältig durchzulesen und 
für alle Benutzer stets zur 
Verfügung zu stellen.
Allgemeines Warnzei-
chen, dient der Kenn-
zeichnung von Gefahren 
und Gefährdungen (z. B. 
Strangulations- und 
Erstickungs-, Verlet-
zungs-, Rutschgefahr 
oder Sachschäden).

WARNUNG!
Dieses Signalwort bezeichnet 
eine Gefährdung mit einem ho-
hen Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, den Tod 
oder eine schwere Verletzung 
zur Folge haben kann.
VORSICHT!
Dieses Signalwort bezeichnet 
eine Gefährdung mit einem 
niedrigen Risikograd, die, wenn 
sie nicht vermieden wird, eine 
geringfügige oder mäßige Ver-
letzung zur Folge haben kann.
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Dieses Symbol weist 
darauf hin, dass der 
Artikel UV-beständig ist. 
Dieses Symbol weist 
darauf hin, dass der 
Artikel  witterungsbe-
ständig ist. 
Dieses Symbol weist 
darauf hin, dass der 
Artikel frostbeständig ist.
Dieses Symbol weist 
darauf hin, dass der 
Artikel  nicht für die 
Trinkwasser-entnahme 
zulässig ist. 

Dieses Zeichen weist 
auf eine einfach zu 
handhabende Steck-
verbindung zwischen 
Wasserhahn und 
Schlauch hin. 

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
Dieser Artikel eignet sich für die 
Bewässerung von Garten- und 
Terrassenanlagen im Außen-
bereich. Der Artikel ist nur für 
den privaten und nicht für den 
gewerblichen Gebrauch be-
stimmt.

Sicherheitshinweise
Wichtig: Lesen Sie diese 
Gebrauchsanweisung und die 
Sicherheitshinweise sorg-
fältig und bewahren Sie sie 
unbedingt auf!

Lebensgefahr!
Lassen Sie Kinder niemals 
unbeaufsichtigt mit dem Ver-
packungsmaterial. Es besteht 
Erstickungsgefahr!

Verletzungsgefahr!
•	 WARNUNG! Lesen Sie alle 

Sicherheitshinweise und An-
weisungen.

•	 Stellen Sie vor jedem Ge-
brauch sicher, dass alle Teile 
des Artikels unbeschädigt 
und gemäß dieser Ge-
brauchsanweisung montiert 
sind. Bei unsachgemäßer 
Montage besteht Verlet-
zungsgefahr. 

•	 WARNUNG! Wasserstrahl 
niemals auf Personen oder 
Tiere richten!

•	 WARNUNG! Wasserstrahl 
niemals auf elektrische Ein-
richtungen richten! Es be-
steht die Gefahr eines Strom-
schlags!
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WARNUNG! 
Kein Trinkwasser!
Das Wasser, das durch 
diesen Artikel geflossen 
ist, ist nicht zum Trinken 
geeignet.

•	 Nur für den Außenbereich 
geeignet.

VORSICHT! 
Eine fehlerhafte Installation 
oder Benutzung kann zu Ver-
letzungen führen.
•	 Stellen Sie sicher, dass alle 

Teile unbeschädigt und 
sachgerecht montiert sind. 
Bei unsachgemäßer Montage 
besteht Verletzungsgefahr. 
Beschädigte Teile können 
die Sicherheit und Funktion 
beeinflussen.

•	 Der Wasserdruck muss ord-
nungsgemäß kontrolliert wer-
den, um zu verhindern, dass 
das Wasser mit hohem Druck 
entweicht und zu Verletzun-
gen führt.

•	 Lassen Sie den Artikel wäh-
rend des Betriebs nicht 
unbeaufsichtigt.

Rutschgefahr!
VORSICHT! 
Wenn der Boden nass ist, 
können Sie ausrutschen und 
sich verletzen.

•	 Stellen Sie sicher, dass der 
Boden in der Nähe des Arti-
kels möglichst trocken gehal-
ten wird.

Vermeidung von  
Sachschäden!

•	 Der Artikel ist nur für die Be-
wässerung mit kaltem Was-
ser geeignet.

•	 WARNUNG! Drehen Sie nach 
jedem Gebrauch den Was-
serhahn zu. 

•	 Die Sprühdüsen nicht fetten 
oder ölen, da sie verstopfen 
könnten.

•	 Geräteanschluss von Zeit zu 
Zeit reinigen, um dichten Sitz 
am Schlauchanschluss zu 
gewährleisten. 

•	 Prüfen Sie den Artikel vor 
jedem Gebrauch auf Beschä-
digungen oder Abnutzungen. 
Der Artikel darf nur in ein-
wandfreiem Zustand verwen-
det werden! 

•	 Kontrollieren Sie, ob der 
Artikel Schäden aufweist. Ist 
dies der Fall, benutzen Sie 
den Artikel nicht. Wenden Sie 
sich über die angegebene 
Serviceadresse an den Her-
steller.
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Verwendung (Abb. A)
Hinweis: Der Artikel verfügt 
über einen Schlauchanschluss 
für gängige Schlauch-Systeme.
1.	Schließen Sie den Garten-

schlauch (nicht im Lieferum-
fang enthalten) an den Was-
serhahn an.

2.	Schließen Sie das andere 
Ende des Gartenschlauchs 
an den Anschluss (1d) des 
Artikels (1) an.

Hinweis: Der Schlauchan-
schluss muss hörbar einrasten.
3.	Kontrollieren Sie den festen 

Sitz.
4.	Drehen Sie den Wasserhahn 

zunächst nur ein wenig auf 
und erhöhen Sie den Was-
serdruck gleichmäßig.

5.	Öffnen Sie das Ventil durch 
leichtes Drücken des Trig-
gers (1c). Drehen Sie an-
schließend den Sprühkopf 
(1a), um die gewünschte 
Sprühfunktion einzustellen.

Hinweis: Um den Trigger fest-
zustellen, drücken Sie diesen 
ein, bis er hörbar einrastet. Um 
ihn wieder zu lösen, drücken 
Sie den Trigger erneut. Der 
Trigger wird wieder gelöst.

6.	Stellen Sie das Sprühbild ein, 
indem Sie eine der beiden 
Funktionen auswählen: 
•	 weicher Duschstrahl (1e)
•	 harter Strahl (1f) 

7.	Um die Stärke des Wasser-
strahls zu regulieren, ver-
wenden Sie den Daumenhe-
bel (1b): 
•	 Daumenhebel nach unten: 
Wasserstrahl wird reduziert.
•	 Daumenhebel nach oben: 
Wasserstrahl wird intensi-
viert.

8.	Stellen Sie die Wasserver-
sorgung durch Schließen des 
Wasserhahns oder durch 
Lösen des Triggers ab, wenn 
Sie den Artikel nicht mehr 
benötigen.

Lagerung, Reinigung
Unsachgemäßer Umgang mit 
dem Artikel kann zu Beschädi-
gungen führen.
•	 Der Artikel muss vollständig 

trocken und ohne Wasser-
rückstände gelagert werden, 
um Schimmelbildung zu 
vermeiden.

•	 Lagern Sie den Artikel bei 
Nichtbenutzung immer tro-
cken und sauber bei Raum-
temperatur.
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•	 Reinigen Sie den Artikel mit 
einem leicht angefeuchteten, 
fusselfreien Tuch.

•	 Verwenden Sie keine ag-
gressiven Reinigungsmittel, 
Bürsten mit Metall- oder 
Nylonborsten sowie keine 
scharfen oder metallischen 
Reinigungsgegenstände wie 
Messer, harte Spachtel und 
dergleichen. Diese können 
die Oberflächen beschädi-
gen.

Hinweise zur  
Entsorgung

Entsorgen Sie den Artikel 
und die Verpackungsma-
terialien entsprechend den 

aktuellen örtlichen Vorschriften. 
Bewahren Sie Verpackungsma-
terialien (wie z. B. Folienbeutel) 
für Kinder unerreichbar auf. 
Weitere Informationen zur 
Entsorgung des ausgedienten 
Artikels erhalten Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtverwal-
tung. Entsorgen Sie den Artikel 
und die Verpackung umwelt-
schonend.

Der Recycling-Code dient 
der Kennzeichnung ver-
schiedener Materialien zur 

Rückführung in den Wiederver-
wertungskreislauf (Recycling). 

Der Code besteht aus einem 
Recyclingsymbol für den Ver-
wertungskreislauf und einer 
Nummer, die das Material 
kennzeichnet.

Hinweise zur Garantie 
und Serviceabwicklung
Der Artikel wurde mit großer 
Sorgfalt und unter ständiger 
Kontrolle produziert. DELTA-
SPORT HANDELSKONTOR 
GmbH räumt privaten End-
kunden auf diesen Artikel drei 
Jahre Garantie ab Kaufdatum 
(Garantiefrist) nach Maßgabe 
der folgenden Bestimmungen 
ein. Die Garantie gilt nur für 
Material- und Verarbeitungsfeh-
ler. Die Garantie erstreckt sich 
nicht auf Teile, die der nor-
malen Abnutzung unterliegen 
und deshalb als Verschleißteile 
anzusehen sind (z. B. Batterien) 
sowie nicht auf zerbrechliche 
Teile wie Schalter oder Teile, 
die aus Glas gefertigt sind.
Ansprüche aus dieser Garantie 
sind ausgeschlossen, wenn 
der Artikel unsachgemäß oder 
missbräuchlich oder nicht im 
Rahmen der vorgesehenen Be-
stimmung oder des vorgesehe-
nen Nutzungsumfangs verwen-
det wurde oder Vorgaben in  



9DE/AT/CH

der Anleitung/Anweisung nicht 
beachtet wurden, es sei denn, 
der Endkunde weist nach, dass 
ein Material- oder Verarbei-
tungsfehler vorliegt, der nicht 
auf einem der vorgenannten 
Umstände beruht.
Ansprüche aus der Garantie 
können nur innerhalb der Ga-
rantiefrist unter Vorlage des 
Originalkassenbelegs gel-
tend gemacht werden. Bitte 
bewahren Sie deshalb den 
Originalkassenbeleg auf. Die 
Garantiefrist wird durch etwa-
ige Reparaturen aufgrund der 
Garantie, gesetzlicher Ge-
währleistung oder Kulanz nicht 
verlängert. Dies gilt auch für 
ersetzte und reparierte Teile.
Bitte wenden Sie sich bei Be-
anstandungen zunächst an die 
untenstehende Service-Hotline 
oder setzen Sie sich per E-Mail 
mit uns in Verbindung. 
Liegt ein Garantiefall vor, wird 
der Artikel von uns – nach 
unserer Wahl – für Sie kosten-
los repariert, ersetzt oder der 
Kaufpreis erstattet. Weitere 
Rechte aus der Garantie beste-
hen nicht.

Ihre gesetzlichen Rechte, ins-
besondere Gewährleistungs-
ansprüche gegenüber dem 
jeweiligen Verkäufer, werden 
durch diese Garantie nicht ein-
geschränkt.
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung 
Ihres Anliegens zu gewährleis-
ten, folgen Sie bitte den folgen-
den Hinweisen:
•	Bitte halten Sie für alle Anfra-

gen den Kassenbon und die 
Artikelnummer  
(z. B. IAN 123456_7890) als 
Nachweis für den Kauf bereit.

•	Die Artikelnummer entneh-
men Sie bitte dem Typen-
schild am Artikel, einer Gravur 
am Artikel, dem Titelblatt Ihrer 
Anleitung (unten links) oder 
dem Aufkleber auf der Rück- 
oder Unterseite des Artikels.

•	Sollten Funktionsfehler oder 
sonstige Mängel auftreten, 
kontaktieren Sie zunächst die 
nachfolgend benannte Servi-
ceabteilung telefonisch oder 
nutzen Sie unser Kontaktfor-
mular, das Sie auf der parksi-
de-diy.com in der Kategorie 
Service finden.
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•	Einen als defekt erfassten 
Artikel können Sie dann unter 
Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Anga-
be, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist, 
für Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Serviceanschrift 
übersenden.

•	

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parksi-
de-diy.com 
können Sie 
diese und 
viele weite-
re Handbü-
cher einse-
hen und 
herunterla-
den. Mit 

diesem QR-Code gelangen 
Sie direkt auf parkside-diy.
com. Wählen Sie Ihr Land 
aus, und suchen Sie über die 
Suchmaske nach den Anlei-
tungen. Mittels Eingabe der 
Artikelnummer  
(z. B. IAN 123456_7890) 
gelangen Sie zur Anleitung für 
Ihren Artikel.

IAN: 471863_2407
	� Kundenservice  

Deutschland
	 Telefon: 08008855300

	� Kundenservice  
Österreich

	 Telefon: 0800447750
	� Kundenservice Schweiz

	 Telefon: 0800563601
Kontaktformular auf  
parkside-diy.com
Sitz: Deutschland
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Félicitations !
Vous venez d’acquérir un ar-
ticle de grande qualité. Avant 
la première utilisation, familiari-
sez-vous avec l’article.

Pour cela, veuillez lire  
attentivement la notice  
d’utilisation suivante.

Utilisez l’article uniquement 
comme indiqué et pour les 
domaines d’utilisation men-
tionnés. Conservez bien cette 
notice d’utilisation. Si vous 
cédez l’article à un tiers, veillez 
à lui remettre l’ensemble de la 
documentation.

Contenu de la livraison
1 �arroseur de nettoyage 
1 notice d’utilisation

Données techniques
Pression max. de fonctionne-
ment : 4 bar
Raccord de tuyau : 13 mm (½”)

Date de fabrication  
(mois/année) : 02/2025

Symboles et mentions 
d’avertissement utilisés 

Le signal d’obligation 
indique à chaque utilisa-
teur de lire attentivement 
les instructions d’utilisa-
tion avant utilisation et de 
les mettre à la disposition 
de tous les utilisateurs à 
tout moment.
Symbole d’avertissement 
général qui sert à signaler 
les dangers et les risques 
(par ex. risque d’étrangle-
ment et d’asphyxie, de 
blessure, de glissade ou 
de dommages matériels).

AVERTISSEMENT !
Cette mention d’avertissement 
désigne un danger avec un 
niveau de risque élevé, qui, s’il 
n’est pas évité, peut causer la 
mort ou une blessure grave.
ATTENTION !
Cette mention de mise en garde 
désigne un danger avec un 
niveau de risque faible qui, s’il 
n’est pas évité, peut causer 
une blessure bénigne ou d’une 
gravité modérée.

Ce symbole indique que 
le produit est résistant 
aux UV. 

FR/CH
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Ce symbole indique que 
le produit est résistant 
aux intempéries. 
Ce symbole indique que 
le produit est résistant au 
gel.
Ce symbole indique que 
le produit n’est pas 
adapté au prélèvement 
d’eau potable. 

Ce symbole indique un 
raccordement enfi-
chable facile à mani-
puler entre le robinet et 
le tuyau d’arrosage. 

Utilisation conforme
Cet article est conçu pour 
l‘arrosage des jardins extérieurs 
et des terrasses. Le produit 
est destiné exclusivement à un 
usage privé et non commercial.

Consignes de sécurité
Important : Lisez attentive-
ment ce mode d‘emploi et 
les consignes de sécurité et 
conservez-les impérative-
ment !

Danger de mort !
Ne laissez jamais des en-
fants sans surveillance avec 
l‘emballage. Il existe un risque 
d‘étouffement !

Risque de blessure !
•	 AVERTISSEMENT ! Lisez 

toutes les instructions de 
sécurité et les consignes.

•	 Avant chaque utilisation, 
assurez-vous que toutes les 
parties du produit ne sont 
pas endommagées et as-
semblées conformément à ce 
mode d‘emploi. Un montage 
incorrect peut entraîner un 
risque de blessure. 

•	 AVERTISSEMENT ! Ne diri-
gez jamais le jet d’eau vers 
des personnes ou des ani-
maux !

•	 AVERTISSEMENT ! Ne diri-
gez jamais le jet d‘eau vers 
des appareils électriques ! 
Risque d‘électrocution !

AVERTISSEMENT ! 
Eau non potable !
L‘eau qui a coulé à 
travers cet article est 
impropre à la consom-
mation.

•	 Convient uniquement pour 
une utilisation à l‘extérieur.

ATTENTION ! 
Une installation ou une uti-
lisation incorrecte peuvent 
entraîner des blessures.
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•	 S‘assurer qu‘aucune pièce 
n‘est endommagée et que 
toutes les pièces sont cor-
rectement montées.  
Un montage incorrect ent-
raîne un risque de blessure. 
Les pièces endommagées 
peuvent influer sur la sécurité 
et le fonctionnement.

•	 La pression de l‘eau doit être 
correctement contrôlée afin 
d‘éviter que de l‘eau sous 
haute pression ne s‘échappe 
et ne provoque des bles-
sures.

•	 Ne laissez pas le produit 
sans surveillance au cours de 
son utilisation.

Risque de glissade !
ATTENTION ! 
Si le sol est mouillé, vous 
risquez de glisser et de vous 
blesser.
•	 Veillez à ce que le sol à pro-

ximité du produit reste aussi 
sec que possible.

Éviter les dommages 
matériels !

•	 Le produit ne peut être utilisé 
que pour l’arrosage à l’eau 
froide.

•	 AVERTISSEMENT ! Après 
chaque utilisation, fermez le 
robinet. 

•	 Ne graissez pas ou n’huilez 
pas les buses de pulvérisa-
tion, car elles pourraient se 
boucher.

•	 Nettoyez le raccord de l’ap-
pareil de temps en temps 
pour assurer un ajustement 
serré au niveau du raccord 
de tuyau. 

•	 Avant chaque utilisation, vé-
rifiez que le produit n’est pas 
endommagé ni usé. Le pro-
duit ne doit être utilisé que 
s’il est en parfait état ! 

•	 Vérifiez que le produit n’est 
pas abîmé. Le cas échéant, 
ne l’utilisez pas. Adres-
sez-vous au fabricant via 
l’adresse indiquée pour le 
service après-vente.

Utilisation (fig. A)
Remarque : Le produit est doté 
d‘un raccord de tuyau pour les 
systèmes de tuyaux courants.
1.	Raccordez le tuyau 

d‘arrosage (non fourni) au 
robinet.

2.	Raccordez l‘autre extrémité 
du tuyau d‘arrosage au bran-
chement (1d) du produit (1).

Remarque : Le raccord du 
tuyau doit s‘enclencher de ma-
nière audible.
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3.	Vérifiez que l‘ensemble est 
bien fixé.

4.	Commencez par ouvrir 
légèrement le robinet, puis 
augmentez régulièrement la 
pression de l‘eau.

5.	Ouvrez la valve en appuyant 
légèrement sur la gâchet-
te (1c). Tournez ensuite la 
tête de pulvérisation (1a) 
pour régler la fonction souha-
itée jusqu‘à ce que l‘eau 
s‘écoule.

Remarque : Pour bloquer la 
gâchette, appuyez dessus. Elle 
s’enclenche de manière audi-
ble. Pour relâcher la gâchette, 
appuyez à nouveau dessus. La 
gâchette se déclenche de ma-
nière audible.
6.	Réglez la pulvérisation en 

sélectionnant l’une des deux 
fonctions : 
•	 jet doux (1e)
•	 �jet puissant (1f) 

7.	Pour régler la puissance du 
jet d‘eau, utilisez le levier du 
pouce (1b) sur l‘arroseur : 
•	 levier du pouce vers le 
bas : le jet d‘eau diminue.
•	 levier du pouce vers le 
haut : le jet d‘eau s‘intensifie.

8.	Coupez l‘alimentation en eau 
en fermant le robinet ou en 
relâchant la gâchette lorsque 
vous n‘avez plus besoin du 
produit.

Stockage, nettoyage
Une manipulation inappropriée 
du produit peut entraîner des 
dommages.
•	 Le produit doit être stocké 

complètement sec et sans 
résidus d‘eau afin d‘éviter 
l‘apparition de moisissures.

•	 Lorsque vous n‘utilisez pas le 
produit, conservez-le tou-
jours dans un endroit sec et 
propre, à température ambi-
ante.

•	 Nettoyez le produit avec 
un chiffon non pelucheux 
légèrement humide.

•	 N‘utilisez pas de produits 
de nettoyage agressifs, de 
brosses à poils métalliques 
ou en nylon, ni d‘outils de 
nettoyage tranchants ou 
métalliques comme des 
couteaux, des spatules dures 
et autres. Ceux-ci peuvent 
endommager les surfaces.
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Mise au rebut
Éliminez le produit et les 
matériaux d’emballage 
conformément aux régle-

mentations locales actuelles en 
vigueur. Conservez les maté-
riaux d’emballage (comme les 
sachets en plastique) hors de 
portée des enfants. Vous ob-
tiendrez plus d’informations 
relatives à l’élimination du 
produit usagé auprès de votre 
commune ou de votre munici-
palité. Éliminez le produit et 
l’emballage dans le respect de 
l’environnement.

Le code de recyclage est 
utilisé pour identifier les 
différents matériaux à 

retourner dans le cycle de 
recyclage. Ce code se compose 
du symbole de recyclage, 
représentant le cycle de recy-
clage ainsi que d’un numéro 
identifiant le matériau.

Indications concernant 
la garantie et le service 
après-vente
L’article a été produit avec 
grand soin et sous un contrôle 
constant. 

DELTA-SPORT HANDELSKON-
TOR GmbH accorde au client 
final privé une garantie de trois 
ans sur cet article à compter de 
la date d’achat (période de ga-
rantie) conformément aux dis-
positions suivantes. La garantie 
ne vaut que pour les défauts de 
matériaux et de fabrication. 
La garantie ne couvre pas les 
pièces soumises à une usure 
normale, lesquelles doivent 
donc être considérées comme 
des pièces d’usure (comme p. 
ex., les piles), de même qu’elle 
ne couvre pas les pièces fra-
giles, telles que les interrup-
teurs ou les pièces fabriquées 
en verre. 
Les réclamations au titre de 
cette garantie sont exclues si 
l’article a été utilisé de manière 
abusive ou inappropriée, hors 
du cadre de son usage ou du 
champ d’application prévu ou 
si les instructions de la notice 
d’utilisation n’ont pas été res-
pectées, à moins que le client 
final ne prouve que l’article 
présentait un défaut de maté-
riau ou de fabrication n’étant 
pas dû à l’une des conditions 
mentionnées ci-dessus. 
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Les réclamations au titre de 
la garantie ne peuvent être 
adressées pendant la période 
de garantie qu’en présentant le 
ticket de caisse original. Veuil-
lez pour cela conserver le ticket 
de caisse original. Ceci s’ap-
plique également aux pièces 
remplacées et réparées.
Si vous avez des plaintes 
à formuler, veuillez d’abord 
contacter le service d’assis-
tance téléphonique ci-dessous 
ou nous contacter par courrier 
électronique. Si le cas est cou-
vert par la garantie, nous nous 
engageons - à notre apprécia-
tion - à réparer ou à remplacer 
l’article gratuitement pour vous 
ou à vous rembourser le prix 
d’achat. Aucun autre droit ne 
découle de la garantie.
Vos droits légaux, en particulier 
les droits de garantie contre le 
vendeur concerné, ne sont pas 
limités par cette garantie.

Traitement de la garantie
Afin que nous puissions vous 
garantir un traitement rapide de 
votre demande, veuillez suivre 
les instructions suivantes :
•	Pour toute demande, veuillez 

avoir le ticket de caisse et le 
numéro d’article (p. ex. IAN 
123456_7890) à portée de 
main en tant que justificatif 
d’achat.

•	Vous trouverez le numéro 
d’article sur la fiche signa-
létique de l’article, sur une 
inscription gravée sur l’article, 
sur la page de titre de votre 
notice explicative (en bas à 
gauche) ou sur l’autocollant 
au dos ou en dessous de 
l’article.

•	En cas d’erreurs de fonction-
nement ou d’autres défauts, 
contactez d’abord le service 
après-vente indiqué ci-des-
sous par téléphone ou utilisez 
notre formulaire de contact 
que vous trouverez sur le site 
parkside-diy.com dans la 
catégorie Service.
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•	Vous pourrez ensuite envoyer 
votre article jugé défectueux à 
l’adresse de service qui vous 
a été communiquée, sans 
frais de port, en y joignant 
le justificatif d’achat (ticket 
de caisse) et en indiquant 
en quoi consiste le défaut et 
quand il est survenu.

•	

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur park-
side-diy.
com, vous 
pouvez 
consulter et 
télécharger 
la présente 
notice ainsi 
que de 
nom-

breuses autres. Ce code QR 
vous permet d’accéder direc-
tement à parkside-diy.com. 
Sélectionnez votre pays et 
utilisez le champ de re-
cherche pour trouver des 
notices d’utilisation. En sai-
sissant le numéro d’article 
(p. ex. IAN 123456_7890), 
vous accéderez à la notice 
d’utilisation de votre article.

IAN : 471863_2407
	� Service après-vente Suisse

	 Téléphone : 0800563601
Formulaire de contact sur  
parkside-diy.com
Siège : Allemagne
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Congratulazioni!
Avete acquistato un articolo di 
alta qualità. Consigliamo di fa-
miliarizzare con l’articolo prima 
di cominciare ad utilizzarlo.

Leggere attentamente le 
seguenti istruzioni 
d’uso.

Utilizzare l’articolo solo nel 
modo descritto e per gli ambiti 
di applicazione indicati. Con-
servare accuratamente queste 
istruzioni d’uso. In caso di tra-
sferimento dell’articolo a terzi, 
consegnare tutti i documenti 
insieme all’articolo.

Contenuto della  
fornitura
1 x �innaffiatoio per pulizia 
1 x	istruzioni d’uso

Dati tecnici
Pressione massima di esercizio: 
4 bar
Attacco del tubo flessibile:  
13 mm (½“)

Data di produzione 
(mese/anno): 02/2025

Simboli e parole di  
segnalazione utilizzate 

Il segnale di obbligo 
indica a ogni utente di 
leggere attentamente le 
istruzioni prima dell’uso e 
di tenerle sempre a dispo-
sizione per tutti gli utenti.
Simbolo di pericolo gene-
rale, utilizzato per indica-
re pericoli e rischi (ad 
esempio, rischio di stran-
golamento, soffocamen-
to, lesioni, scivolamento 
o danni alla proprietà).

AVVERTENZA!
La parola di segnalazione indi-
ca un pericolo con un alto gra-
do di rischio che, se non viene 
evitato, può causare morte o 
gravi lesioni.
ATTENZIONE!
Questa parola di segnalazione 
indica un pericolo con un bas-
so grado di rischio che, se non 
viene evitato, può provocare 
una lesione lieve o moderata.

Questo simbolo indica 
che l’articolo è resistente 
ai raggi UV. 
Questo simbolo indica 
che l’articolo è resistente 
alle intemperie. 
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Questo simbolo indica 
che l’articolo è resistente 
al gelo.
Questo simbolo indica 
che non è consentito 
utilizzare questo articolo 
per il prelievo di acqua 
potabile. 

Questo simbolo indica 
un collegamento a 
innesto facile da usare 
tra il rubinetto e il tubo 
flessibile. 

Uso conforme alla  
destinazione
Il presente articolo è adatto per 
l‘irrigazione di giardini e terraz-
ze all‘aperto. L‘articolo è desti-
nato esclusivamente a un uso 
privato e non commerciale.

Indicazioni di sicurezza
Importante: leggere le pre-
senti istruzioni per l‘uso e le 
indicazioni di sicurezza con 
attenzione e conservarle in 
un luogo sicuro!

Pericolo di vita!
Non lasciare mai i bambini 
senza sorveglianza con il mate-
riale di imballaggio. Sussiste il 
rischio di soffocamento!

Pericolo di lesioni!
•	 AVVERTENZA! Leggere tutte 

le note e le indicazioni di 
sicurezza.

•	 Prima di ogni utilizzo, accer-
tarsi che tutte le parti dell‘ar-
ticolo siano integre e assem-
blare secondo le presenti 
istruzioni per l‘uso. In caso 
di montaggio non a regola 
d’arte, sussiste il rischio di 
lesioni. 

•	 AVVERTENZA! non puntare 
mai il getto d’acqua verso 
persone o animali!

•	 AVVERTENZA! non puntare 
mai il getto d‘acqua verso le 
apparecchiature elettriche! 
C‘è il rischio di scosse elet-
triche!

AVVERTENZA! 
Niente acqua potabile!
L‘acqua che ha attra-
versato questo articolo 
non è potabile.

•	 Adatto solo per uso esterno.
ATTENZIONE! 
L‘installazione o l‘uso non 
corretto possono provocare 
lesioni.
•	 Assicurarsi che tutte le parti 

siano integre e correttamente 
assemblate.  
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In caso di montaggio non 
a regola d’arte, sussiste il 
rischio di lesioni. Le parti 
danneggiate possono com-
promettere la sicurezza e il 
funzionamento.

•	 La pressione dell‘acqua deve 
essere adeguatamente con-
trollata per evitare che l‘ac-
qua fuoriesca ad alta pres-
sione e provochi lesioni.

•	 Non lasciare incustodito 
l’articolo durante il funziona-
mento.

Pericolo di scivolare!
ATTENZIONE! 
Se il pavimento è bagnato, si 
può scivolare e ferirsi.
•	 Assicurarsi che il terreno vici-

no all’articolo sia mantenuto 
il più possibile asciutto.

Evitare danni  
materiali!

•	 L’articolo è adatto solo per 
l’irrigazione con acqua fred-
da.

•	 AVVERTENZA! Chiudere il 
rubinetto dopo ogni utilizzo. 

•	 Non ingrassare o oliare gli 
ugelli di spruzzatura per evi-
tare che si intasino.

•	 Pulire di tanto in tanto il 
raccordo dell’unità per garan-
tire la tenuta dell’attacco del 
tubo.

•	 Prima di ogni utilizzo, con-
trollare che l’articolo non pre-
senti danni o segni di usura. 
L’articolo può essere utilizza-
to solo in perfette condizioni! 

•	 Controllare se l’articolo pre-
senta danni. In questo caso, 
non utilizzare questo articolo. 
Contattare il produttore tra-
mite l’indirizzo di assistenza 
indicato.

Utilizzo (Fig. A)
Avviso: L‘articolo è dotato di 
un raccordo del tubo flessibi-
le per i comuni sistemi di tubi 
flessibili.
1.	Collegare il tubo flessibile da 

giardino (escluso dalla forni-
tura) al rubinetto dell‘acqua.

2.	Collegare l‘altra estremità del 
tubo flessibile da giardino 
dell‘acqua al raccordo (1d) 
dell’articolo (1)

Avviso: il raccordo del tubo 
flessibile deve innestarsi in 
modo percettibile.
3.	Verificare che sia saldamente 

inserito.
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4.	Aprire il rubinetto dell’acqua 
solo un po‘ all‘inizio e au-
mentare la pressione dell‘ac-
qua in modo uniforme.

5.	Aprire la valvola premen-
do leggermente il pulsante 
(1c). Ruotare quindi la testa 
di spruzzatura (1a) per im-
postare la funzione di spruz-
zatura desiderata, finché non 
scorre l‘acqua.

Avviso: Per bloccare il grilletto, 
premilo. Scatta in posizione in 
modo udibile. Per rilasciarlo, 
premi di nuovo. Il grilletto si 
disinnesta in modo udibile.
6.	Regolare il getto 

selezionando una delle due 
funzioni: 
•	 �getto doccia morbido (1e)
•	 �getto duro (1f) 

7.	Per regolare la durezza del 
getto d‘acqua, utilizzare la 
leva a pollice (1b): 
•	 Leva a pollice abbassata: il 
getto d‘acqua si riduce.
•	 Leva a pollice alzata: il get-
to d‘acqua si intensifica.

8.	Chiudere l‘acqua chiudendo 
il rubinetto oppure rilascian-
do il pulsante quando non si 
ha più bisogno dell’articolo.

Stoccaggio, pulizia
L‘uso improprio del presente 
articolo può causare danni.
•	 L‘articolo deve essere con-

servato completamente 
asciutto e senza residui d‘ac-
qua per evitare la formazione 
di muffa.

•	 In caso di non utilizzo, con-
servare l’articolo sempre in 
un luogo asciutto e pulito a 
temperatura ambiente.

•	 Pulire l‘articolo con un panno 
leggermente umido e privo di 
pelucchi.

•	 Non utilizzare detergenti ag-
gressivi, spazzole con setole 
di metallo o di nylon o oggetti 
di pulizia affilati o metallici 
come coltelli, spatole dure e 
simili. Questi possono dan-
neggiare le superfici.

Smaltimento
Smaltire l’articolo e i 
materiali della confezione 
nel rispetto delle attuali 

normative locali. Conservare i 
materiali della confezione 
(come ad es. i sacchetti) in 
modo che non siano raggiungi-
bili per i bambini. 
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Presso la propria amministra-
zione comunale o cittadina 
è possibile ottenere ulteriori 
informazioni sullo smaltimento 
dell’articolo alla fine del suo 
periodo di impiego. Smaltire 
l’articolo e la confezione nel 
rispetto dell’ambiente.

Il codice di riciclaggio 
serve per indicare i diversi 
materiali per il loro ritorno 

al ciclo di riutilizzo (recycling). Il 
codice è composto da un 
simbolo di riciclaggio per il 
ciclo di riutilizzo e da un nume-
ro che contraddistingue il mate-
riale.

Avvertenze sulla 
garanzia e sulla 
gestione dei servizi di 
assistenza
L’articolo è stato prodotto con 
la massima cura e sotto un 
continuo controllo. DELTA- 
SPORT HANDELSKONTOR 
GmbH concede ai client finali 
privati, su questo articolo, tre 
anni di garanzia dalla data di 
acquisto (termine di garanzia) 
sulla base delle seguenti dispo-
sizioni. La garanzia vale solo 
per i vizi di materiale e di lavo-
razione. 

La garanzia non si estende alle 
parti soggette ad un norma-
le degradamento e che siano 
quindi da considerarsi come 
pezzi soggetti a usura (p. es. 
le batterie) né ai pezzi fragili 
come ad es. interruttori oppure 
pezzi in vetro. Dalla presente 
garanzia sono escluse le ri-
chieste legate a casi di utilizzo 
non conforme oppure di abuso 
dell’articolo, oppure di utilizzo 
avvenuto non nell’ambito delle 
condizioni previste oppure del 
campo di impiego previsto, op-
pure in caso di non osservanza 
delle direttive riportate nelle 
istruzioni d’uso, a meno che il 
cliente non dimostri che sus-
sista un vizio di materiale o di 
lavorazione che non sia ricon-
ducibile ad una delle circostan-
ze riportate sopra. Le richieste 
di garanzia possono essere 
avanzate solo entro il relativo 
termine, su presentazione dello 
scontrino originale di acquisto. 
Si prega quindi di conservare lo 
scontrino originale. Il termine di 
garanzia non sarà prolungato a 
seguito di eventuali riparazioni 
effettuate sulla base della ga-
ranzia, della garanzia obbliga-
toria prevista per legge oppure 
di accondiscendenza.
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Ciò vale anche per le parti so-
stituite oppure riparate.
In caso di contestazione rivol-
gersi dapprima alla hotline di 
assistenza sotto indicata oppu-
re mettersi in contatto con noi 
via e-mail. Laddove sussista 
un caso coperto dalla garanzia, 
l’articolo sarà – a nostra discre-
zione – da noi riparato gratui-
tamente, sostituito oppure sarà 
rimborsato il prezzo di acqui-
sto. Non sussistono ulteriori 
diritti derivanti dalla garanzia.
I vostri diritti giuridici, in parti-
colare i diritti di garanzia obbli-
gatoria prevista dalla legge nei 
confronti del relativo venditore, 
non sono limitati dalla presente 
garanzia.
Evasione delle richieste di 
garanzia
Affinché la vostra richiesta di 
garanzia sia evasa rapidamen-
te, attenersi alle seguenti indi-
cazioni:
•	Conservare lo scontrino e il 

codice articolo (ad es. IAN 
123456_7890) per dimostrare 
l’acquisto e indicarli a ogni 
richiesta.

•	Il codice articolo si trova sulla 
targhetta di tipo dell’articolo, 
è incisa sull’articolo, indica-
ta sulla pagina iniziale delle 
istruzioni (in basso a sinistra) 
o sull’adesivo posto sul retro 
o nella parte inferiore dell’ar-
ticolo.

•	In caso di anomalie di funzio-
namento o altri difetti, contat-
tare innanzitutto il reparto di 
assistenza indicato di seguito 
al telefono oppure compilan-
do il modulo di contatto su 
parkside-diy.com nella sezio-
ne Assistenza.

•	Allegando la prova di acqui-
sto (scontrino) e descrivendo 
il difetto e il modo in cui si è 
presentato, potrete spedire 
gratuitamente l’articolo all’in-
dirizzo dell’assistenza che vi 
verrà indicato.
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•	

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Su parksi-
de-diy.com 
potete 
visualizzare 
e scaricare 
questi e 
molti altri 
manuali. 
Con questo 
codice QR 

si raggiunge direttamente il 
sito parkside-diy.com.  
Scegliere il Paese e cercare le 
operative la finestra di ricerca. 
Immettendo il codice articolo 
(ad es. IAN 123456_7890) si 
arriva alle operative specifiche 
dell’articolo.

IAN: 471863_2407
	� Service après-vente Suisse

	 Téléphone : 0800563601
Modulo di contatto su  
parkside-diy.com
Sede: Germania
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DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GMBH
Wragekamp 6 • 22397 Hamburg 
GERMANY

02/2025

Delta-Sport-Nr.: GB-15477
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